I'"mad Bh#gavatam- Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 3: The Birth of Lord K!"#a

10.3.15

Ir"-luka uv#ca
athasarva-gu'opeta’

k#la' parama-$obhand'
yarhy e/ anajanmark%&
$intark%-grahat#rakam

dif" prasedur gagana&
nirmalo’'u- gdodayam
mah( ma)gala-bh*yi%ha
puragr#mavraj#kar#

nadyd' prasannasalil#
hrad#jaaruha$iya’
dvij#li-kula-sann#da
stavak# vanar# aya'

vavau viyu" sukhaspa$a'
pulya-gandhavahd' $ud"
agnaya$ ca dvij#(n#&
I#nt#statrasamindhata

man#& sy #san prasann#i
s#tdh$n#nasuradruh#m
J#yam#néjanetasmin
nedur dundubhga' samam

F(-Sukd uv#caN , r(, ukadeva Gos#m( said; ahaN on the oacasion ofthe
Lord's gppearance; sarva N all around;gula-upea’ N e ndowed with meterial
attributes or facilities; ka' N a favorable time; parama-$obhand' N a ll-augicious
andvery favorablefrom all pointsof view; yarhi N when; evaN certainly; ajana
janma--k%m N t he congellation ofstars known as Rohil(; $#nta--k% N none of the
constellationsverefierce (all of them werepeaceful)grahat#rakamN and the
planetsandstarslike Alvin";

di%a' N a |l directions prasedu” N appesred very auspiciousand pexceful; gaganam
N all of outer gpace or the ky; nirmala-u'u- gda-udayam N i n which dl the
auspiciousstarswerevisible (in the upperstrataof the universe)mah" N theearth;
ma)gala-bh*yi%hapura-grima-vraja#kart' N w hose many dties, towns, pasturing
groundsand minesbecameauspiciousandvery neatandclean;



nadyd' N t herivers; prassnnasalil#' N t he waters became dear; hrad# N t he
lakes or large reservoirs of water; jalaruha$iya’ N a ppeared very beautiful because
of bloomring lotuses dl around;dvija-ai-kula-sann#la-stavak#' N t he birds
especiallythe cuckoos.and swarmsof beesbeganto chantin sweetvoices,asif
praying © the Supreme Persondity of Godhexd; vanar#aya' N t he green trees and
plantswerealsovery pleasingto see;

vavau N blew; vyu" N t he breeze; sukhaspa$a' N v ery pleasing b the toudh;
pulya-gandhavaha' N w hich was full of fragrance; ud" N w ithoutpollution by
dug; agnaya' ca N and the bres (at the places of sacribce); dvij#t(n#m N of the
brthmelas, $int#' N undi sturbed, steady, calm and quit; tatra N t here; ssmindhda
N blazed;

man#&s N t he mindsof the brthmalas (who besause of Ka&sa had dways been
afraid); #sanN became;prasann#nN fully satisfiedandfreefrom disturbances;
stdh*n#m N of the brthmalas, who were al Vai%a va devotees; asura-druh#m N
who hal been oppessed by Ka& sa and oher demonsdisturbing the discharge of
religiousrituals; jfyam#neN becauseof the appearancer birth; ajaneN of Lord
Vi%u, who lsalways unbon; tasmin N i n that Stuation; nedu” N r esounde;
dundubhga' N ke ttledrums; samam N simultaneoudy (from the uppe planets).

TRANSLATION

Thereafterat the auspiciougime for the appearancef the Lord, the entireuniverse
wassurchargedvith all the qualitiesof goodnessheautyand peaceThe
condellation Rohil( appeared, as did dars like A/in(. The sun,themoon and the
otherstarsandplanetswerevery peaceful All directionsappearecextremely
pleasing,andthe beautifulstarstwinkled in the cloudlesssky. Decoratedvith
towns, villages,minesand pasturinggrounds the earthseemeall-auspiciousThe
rivers flowed with clearwater,andthe lakesandvastreservoirsfull of lilies and
lotuses,were extraordinarilybeautiful.In the treesandgreenplants,full of flowers
andleavespleasingto the eyes,birds like cuckoosand swarmsof beesbegan
chantingwith sweetvoicesfor the sakeof the demigods A purebreezebeganto
blow, pleasinghe senseof touchandbearingthe aromaof flowers,andwhenthe
brthmalas engaging in ritudistic ceremonies ignited thar Pres according © Vedic
principles,thefires burnedsteadily,undisturbedy thebreeze Thus wherthe
birthless Lord Vi%u, the Supreme Persondity of Godhead, was aboutto gppear, the
saints and b#hmalas, who hal dways been disturbed by denonslike Ka&sa and his
men,felt peacewithin the coreof their hearts andkettledrumssimultaneously
vibratedfrom the upperplanetarysystem.

10.3.6

jagu" kinnaa-gandhavi#s
tu%uw" siddhactral#"
vidy#dhaya$ ca nan-tur
apsarobhi' sama& mud#

jagu" N r ecited augpicioussongs kinnaa-gandhav#' N t he Kinnaras and
Gandharvasinhabitantsof variousplanetsin the heavenlyplanetarysystem;
tu%uwu” N of fered ther respective prayers; sddhactral#" N t he Siddhas and
Ct#ralas, other inhabitants of the heavenly planes; vidy#dhaya' caN and he
Vidy#dha(s, another group ofinhabitants of the heavenly planets; nan-tu” N
danced in ranscendental bliss; gpsarobhi' N t he A psar#s, beautiful dencers in the
heavenlykingdom;samamN along with; mud#N in greatjubilation.



TRANSLATION

The Kinnarasand Gandharva®eganto sing auspiciousongsthe Siddhasand
C#ralas offered auspiciousprayers, and heVidy#dha(s, dong with the Apsar#s,
beganto dancein jubilation.

10.3.78

mumucur munay/o de#"
suman#& s mudthvit#'
manda& manda& jaladha#
jagarjuranus#garam
nil"the tamaudbh$te

J#yam#ngan#rdane
devaky#& devar pily#&
vi%u" s arva-guh#$aya’
#virds(d yah# prfcy#&
dignduriva pukea'

mumucu” N s howered; munaya' N a Il the great sages and siintly persons de#' N
and he demigods suman#&si N v ery beautiful and fagrant Bowers; mud#anvit#"
N being joyousin ther attitude mandam mandam N v ery mildly; jala-dha#' N
the cdouds jagaju” N v ibrated; anusigaram N f ollowing he vibrationsof the sea
waves; nifthe N | ate a night, tama'- udbh*e N w hen it was densely dak;

jryam#nel on the appearancef; jan#rdaneN the SupremePersonality of
Godhexd, Vi%k; devaky#m N i n thewomb of Devak(; deva-r*pily#m N w ho wes

in the samecategoryasthe SupremePersonality oflGodhead#nandacinmayarasa
pratibh#it#ohi") ; vi%w" N L ord Vi%u, the Supreme Lord; sarva-guh#$aya’ N w ho
is situatedin the coreof everyone'ieart;#vir#s"tN appeared;yath#N as; pr#cy#m
digi N i n theeast; indu” iva N | ike the full moon;pu%sala’ N ¢ onplete in every
respect.

TRANSLATION

The demigodsandgreatsaintly personshoweredlowersin a joyousmood,and
cloudsgatheredn the sky andvery mildly thunderedmaking soundsike thoseof
the ocean's waves. Then the Supreme Persondity of Godhead, Vi%u, who is Stuaed
in the coreof everyone'sieart,appearedrom the heartof Devak"in thedense
darknes®f night, like thefull moonrising on theeasterrhorizon,becauséevak”
was of the same categoty as, r( K-%a.

10.3.910

tam adbhug& b#akam ambujek%la &
catur-bhuja& $)kha-gad#dy-ud#udhan
$(vatsarlak%ma& gda-$obhikausubha&
pt#mbara& sindra-payodasaubhayam

mah#havaid*ryakir(e-ku!'a la-
tvi% pai%akta-sahasra-kuntalam
udd#na-k#-cy-a)gadaka)ka!#dibhir
virocanm¥na& vasudeva aik%ta



tam N t hat; adbhuem N w ondeful; b#akam N ¢ hild; ambuja-(k%alam N w ith

eyes resembling lotuses; catu"-bhujam N w ith four hands $)kha-gad##di N
bearinga conchshellclub, discandlotus (in thosefour hands);ud#yudhani
different weapons % (vatsa-lak%nam N decorated with aparticular type of har
called%r"vatsayhich is visible only on thechestof the SupremdPersonality of
Godheadgala!obhi-kaustubhamN on His neckwasthe Kaustubhagem,which is
paticularly available in Vaiku!+hadoka pta-ambaram N H is garments were yelow;
s#ndrapayodasaubhaganN very beautiful,beingpresenwith the hue of blackish
clouds meh#arhavaid*rya-kir(e-ku!'a laN of His hdmet and errings which

were suddel with very valuable Vaid*rya gems; tvi% N by the besuty; pai%akta-
sahasrekuntalamN brilliantly illuminatedby scatteredfully grownhair; udd#ma
k#-o-a)gadaka)ka!a-#dibhi' N w ith abiilliant bdt on His waist, ambandson His
arms,braceleton Hiswrists, etc.; virocam#nanN very beautifully decorated:;
vasudeva' N Vasudeva, the father of K-%a ; aik%ta N s aw.

TRANSLATION

Vasudevahensawthe newbornchild, whohadvery wonderfullotuslike eyesand
who borein His four handsthe four weapondaé&kha,cakra,gad#andpadmaOn
His chestwasthe markof %r"vatsandon Hisneckthe brilliant Kaustubhagem.
Dressedn yellow, His body blackisHike a densecloud, His scatteredair fully
grown,andHis helmetand earringssparklinguncommonlywith the valuablegem
Vaid$rya,the child, decoratedvith a brilliant belt, armletspanglesandother
ornamentsappearedrery wonderful.

10.3.11

sa vismayotphula-vilocano hai&

suta& viloky#akadundubhs tad#
k-%# vat#rotsava-sambhramo 'sp-$an
mud#dvijebhyo 'yutam#pluto gav#m

sa' N he (Vasudera, dso known as. nakadundubhj; vismaya-utphula-vilocand'

N his eyesbeingstruckwith wonderat the beautifulappearancef the Supreme
Personality oflGodheadharim N Lord Hari, the SupremePersonality ofGodhead;
sutam N as his son; vilokyaN observing; #nakadundubhil N Vasudeva; tad#N at
that time; k-%a -avat#ra-utsava N f or a festival to beobserved because of K-%a's
appearance; sambhrama’ N w ishing © welcome the Lord with great respect; asp-$at
N t ook alvantage by digtribuing; mud#N w ith great jubilation; dvijebhyd' N t o

the brthmalas; ayutam N t en thousind; #pluta’ N ov erwhdmed, surcharged;
gav#mN cows.

TRANSLATION

WhenVasudevasawhis extraordinaryson, his eyeswere struckwith wonder.In
transcendentglbilation, he mentallycollectedtenthousandowsanddistributed
them among he brthmala s as atranscendental festival.

10.3.12

athanam astaud avadh#ya p*ru%s
paa& na#)ga" k-ta-dh(’ k-t#jali"
svarod% bh#ata s'tik#g-ha&
virocayanta& gaabh(' prabh#a-vit

athaN thereafter;enamN to thechild; astautN offered prayers;avadh#rya\



understandingurelythat thechild wasthe SupremePersonality ofGodhead;
p*ru%m N t he Supreme Person; paam N t ranscendental; naa-a)ga” N f aling
down; k-ta-dh(' N w ith concentrated atention; k-ta-a—jai" N w ith folded hands
svarod% N by the brilliance of His pasond besuty; bh#ataN O Mah##a
Par(k%, descendant of Mah##ja Bharata; s'tik#-g-ham N t he place where the Lord
was bom; virocayantam N i lluminating dl around;gaa-bh(' N a Il his fear
disappearedprabh#vavit N he could now understandheinfluence(of the
SupremePersonality ofGodhead).

TRANSLATION

O Mah#+# a Par(k%, descendant of King Bharata, Vasudeva could undestand hat
this child was the Supreme Persondity of Godhed, N##yala. Having conduded
this without a doubt,he becamdearlessBowing downwith foldedhandsand
concentratindhis attention he beganto offer prayersto the child, whoilluminated
His birthplaceby His naturalinfluence.

10.3.13
Ir"-vasudevauv#ca
vidito 's bhamin kot
pumu%’' prak-te" para’
keval#nubhav#nanda
svar*pa’ sarvabuddhid-k

$(-vasudeva' uv#ca N , r(Vasudeva prayed; vidita' as N now | am fully conssious
of You; bhav#in N Your Lordship; s#k%t N di rectly; putu%' N t he Supreme
Person; prak-te" N t o meterial naure; paa' N t ranscendental, beyond everything
material; kevala-anubhaa-#nandasvar*pa” N Your form is sac-cid-#nanda
vigraha[Bs. 5.1], andwhoeverperceivesyou becomedranscendentallplissful;
sarva-buddhid-k N t he supreme observer, the Supasoul, theintelligence of
everyone.

TRANSLATION

Vasudevasaid:My Lord, You arethe SupremePersonpeyondmaterialexistence,
andYou arethe Supersoul. Youform canbe perceivedoy transcendental
knowledge by which You canbe understoodasthe SupremePersonality of
Godheadl now understandrour positionperfectly.

10.3.14

sa eva svaprak-tyeda&
s-%v#gre tri-gu!#tmakam
tad anu wa& hy goravida’
pravi%a iva bh#yase

sa' N H e (the Supreme Persondity of Godhexd); eva N i ndeed; sva-prak-ty# N by
Your pesond enagy (may#dhysk%la prak-ti* s*yate sa-car#caram); idam N t his
material world; s%# N after creating;agre N i n the beginning; tri-gula-#tmakam
N m ade of three modes of energy (sattva-rajas-tamo-gu'a); tat anu N theresfter;
tvam N Your Lordship; hi N i ndeed; spravi%’ N a IthoughYou did notenter;
pravi%e’ ivaN You gpear to have entered; bh#yase N are so undestood.

TRANSLATION



My Lord, You arethe samepersonwho in the beginning createthis materialworld
by His pesond externd energy. After the creation ofthis world ofthree gu'as
[sattva,rajasandtamas],You appeaito haveenteredt, although infact You have
not.

10.3.1547

yatheme 'vik-t# bh##s
tath#te vik-tai" saha
nEn#Vv(ry#' p-thag-bh*t#
virfja& janayant hi

sannipatyssamutp#dya
d-$yante 'nugd# iva
pr#gevavidyam#natv#n
nate%m ihasambhava’

eva& bhasn buddhyanumeyalak%aair
gréhyar gulai" sann gi tad-gul#grahd'
an#v-tatvAd bahir antara& nate
sarvasya sarvitmana #tma-vastund'

yath#N as; ime N t hese material creations made of material energy; avik-t#' N
actudly notdisintegrated; bh##' N w ith such aconception;tath#N similarly; te
N t hey; vik-tai" sahaN assodation with these different dements coming fomthe
total material energy; n#h#Vv(ry#' N e very dement is full of different energies;
pthek N separated; bh*t##' N be coming;virjam N t he whole cosmic
manifestationjanayantiN create; hi N indeed:;

sannipatyaN becauseof associatiorwith the spiritual energy:samutp#dyaN after
being aeated; d-$yante N t hey gppear; anuga#' N e ntered within it; iva N asif;

pr#k N from thevery beginning, beforéhe creationof this cosmicmanifestation;
evaN indeed; vidyam#natv#N due to the existenceof the SupremePersonality of
Godhead; naN not; te%m N of these material dements; ihaN i n this matter of
creation; sambhava’ N e ntering would have been posible;

evam N i n this way; bha#in N O my Lord; buddhianumeya-lak%lai" N by r ed
intelligence and by sich symptorrs; grthya” N w ith the objects of the senses;
gulai" N w ith the modes of materia nature; san i N although n touch; tat-gu!a-
agrahd' N a re nottouched by he material qudities; an#-tatv#t N because of being
stuated everywhere; bahi" antaram N w ithin the externd and internd; nate N
there is no such thing or You;sarvasya N of everything; sarva-#tmand' N You ae
the root of everything; #tma-vastund' N e verything béongsto You, butYou ae
outsideandinside of everything.

TRANSLATION

The mahattattva, the total materialenergy,is undivided, bubecaus®f the material
modesof nature,it appeardo separatento earth,water,fire, air andether.Because
of theliving energy[j"va-bh$ta],theseseparate@nergiescombineto makethe
cosmicmanifestatiorvisible, butin fact, beforethe creationof the cosmos, theotal
energyis alreadypresentTherefore the total materialenergyneveractuallyenters
the creation.Similarly, although Youare perceivedby oursensebvecausef Your
presenceYou cannotbe perceivedoy thesensesnor experiencedy themind or
words [av#&m#nasagocara).With our sensesve canperceivesomethings,but not



everything;for example we canuseour eyesto see,but not to taste.Consequently,
You arebeyondperceptiorby thesensesAlthoughin touchwith the modesof
materialnature,You areunaffectedoy them. Youarethe prime factorin everything,
the all-pervadingundivided Supersoul. Fofou, therefore thereis no externabr
internal.You neverenteredthe womb of Devak";rather,You existedtherealready.

10.3.18

ya#tmano d$y/a-gule% sann it
vyavasyate sva-vyatirekato 'budhd
vinfhuwda& nacatan manQida&
samyagyatastyaktamup#dadapum#n

ya' N a nyonewho;#mand' N of his own real identity, the soul; d-$/a-gu'le%a N
amongthe visible objects,beginning withthe body; sanN being situatedn that
postion;iti N t hus wavasyate N c onfnuesto act; sva-vyatirekata' N a sif the
body were indgrendent of the soul; abudhd N a rascal; vin#anuwidam N w ithout
properanalyticalstudy;naN not; calN also; tat N the body andothervisible
objects; man@isam N such condderationshaving been discussed; samyak N f ully;
yata' N be cause heis afool; tyaktam N are rejected; up#tlada N accepts this body
asreality; pum#nN a person.

TRANSLATION

Onewho considergis visible body, whichis a productof the threemodesof nature,
to be independenof the soulis unawareof the basis ofexistenceandthereforehe
is arascal.Thosewho arelearnedhaverejectedhis conclusionbecaus@®ne can
understandhroughfull discussiorthat withno basis irsoul, the visible body and
sensesvould beinsubstantialNonethelessalthough hisconclusionhasbeen
rejected,a foolish personconsiderst a reality.

10.3.19

tvatto 'sya janma-sthiti-sa& yam#n vibho
vadanty an(h#d agu'#d avikriy#t

tvay ($vare brahmali no vrudhyae
tvad-#¥ayatv#d upaaryate gu'ai”

tvatta' N a re from Your Lordship; asya N of the entire cosmic manifestation;

janma N t he creation; sthiti N m aintenance; sa& yam#n N and annihilation;vibho

N O my Lord; vadantiN the learnedVedic scholarsconclude;an"h#tN who are
free from endeavor; agu!#t N w ho ae undfected by e modes of material naure;
avikriy#t N who areunchangingn Your spiritual situation;tvayi N in You; "lvare
N t he Supreme Persondity of Godhesd; brahmali N w ho ae Parabrahmen, the
SupremeBrahman;no N not; virudhyateN there is a contradictiontvat-#!rayatv#t
N becauseof beingcontrolledby You; upacaryatél things aregoingon
autometically; gulai" N by t he opeation ofthe material modes.

TRANSLATION

O my Lord, learnedVedic scholarsconcludethat thecreationmaintenancand
annihilationof the entirecosmicmanifestatiorareperformedby You, who arefree
from endeavorunaffectedby themodesof materialnature,andchangeles#é Your
spiritual situation. Thereareno contradictiongn You, who arethe Supreme
Personality oilGodheadParabrahmarBecausedhe threemodesof materialnature
N sattva, rajasandtamasN are underYour control, everythingtakesplace



automatically.

10.3.20

satva& tri-lokasthitaye sva-mityay#
bibha%%ukla& khdu varlam #mand'
sarg#ya rakta& rgjasopab-& hita&
k-%a & cavarla& tamas# jan#tyaye

sa' tvam N Your Lordship, who ae the same pason, the Transcendence; tri-loka:
sthitayeN to maintainthe threeworlds, the upper,middle and lower planetary
systems; sva-nm#yay# N by Your persond energy #ma-m#yay#); bibha%N
assume; uklam N t he white form of Vi%u i n goodnes, khdu N aswell as; varlam
N color; #mand' N of the same categoly as You (i%u- tattva); sarg#ya N f or the
creation ofthe entire world; raktam N t he reddish color of rgjo-gu!'a; rgjas# N w ith
the qudity of passion; upa-&hitam N being tharged; k-%am caN and he qudity
of dakness; varlam N t he color; tamas# N w hich is surroundel by ignomnce; jana
atyayeN for the ultimatedestructionof the entirecreation.

TRANSLATION

My Lord, Your form is transcendentdb the threematerialmodesyet for the
maintenance of the three worlds You assume the white color of Vi%u i n goodnes,

for creation,which is surroundedy thequality of passion, Yowppeareddish;and
at the end,whenthereis a needfor annihilation,which is surroundedy ignorance,
You appeaiblackish.

10.3.21

tvam asya lokasya vibho iirak%&ar
g-he'vat(r'o ' s mam#khileBrara
I anyasa& j—#surako+y*thagpar
nirvy*hyam#n# ninani%ase cam*"

tvam N Your Lordship;asyaN of this world; lokasyaN especially of this martya
loka, the planet earth; vibho N O Supreme; rirak%@a" N de siring piotection from

the disturbance of the asuras); g-he N i n this hous; avat(r'a" as N have now
appearedmamalN my; akhila-"lvaraN although Youarethe proprietorof the
entire creation; i anya-sa&j—aasura-ko+y*thapa" N w ith millionsof demons

and their followers in the roles of politicians and kings nirvy*hyam#n# N w hich

are moving hee and here dl over theworld; nihani%gase N will kill; cam*' N t he
armies,paraphernaliasoldiersandretinues.

TRANSLATION

O my Lord, proprietorof all creation,You havenow appearedn my housedesiring
to protectthis world. | amsurethat Youwill kill all thearmiesthat aremovingall
over theworld unde the leadership of politicianswho ae dressed as k%triya rulers

but who arefactuallydemonsTheymustbe killed by You for the protectionof the
innocentpublic.

10.3.22

aya& tv asabhyas tava janma nau g-he
Futvigra #& s te nyavadh¢ suredvara
sate 'vat#ra& pumda” samarpita&
Futvidhunav#bhisaraty ud#udhd



ayam N t his (rascal); tu N but; asabhyd' N w ho is notcivilized a al (asura means
"uncivilized," andsurameans'civilized"); tavaN of Your Lordship;janmaN the
birth; nau N our; g-he N i nto the hone; $utv# N after hearing; agraj#n te N all the
brothersborn beforeYou; nyavadh" killed; sura"lvaraN O Lord of the suras,
thecivilized pesons sa' N he (that undvilized Ka&sa); te N Your, avat#ram N
appearance; pumu’a” N by hi s lieutenants; samarpitam N being informed of, Jutv#
N after hearing;adhun#\ now; eva N indeed; abhisaratiN will come
immediately; ud#yudha N w ith raised weapons

TRANSLATION

O my Lord, Lord of the demigods after hearingthe prophecythat Youwould take
birth in ourhonme and kil him, this unavilized Ka& sa killed 90 many of Your lder
brothers.As soonashe hearsfrom his lieutenantghat Youhaveappearedhe will
immediatelycomewith weapongo kill You.

10.3.23

Ir"-luka uv#ca
athanam #tmag a& v(k%a
mah#puru-lak%lam
devak'tam up#dh#vat
ka& std bh# suvismit#

$(-3uka' uv#caN , r(, ukadeva Gossm( said; atha N after this offering ofprayers
by Vasudeva; enam N t his K-%a ; #tmajam N t heir son; v(k%a N observing; mah#
puru%-lakoalam N w ith dl the symptoms of the Supreme Persondity of Godhead,
Vidkt; devak( N K -%a's mother; tam N unto Him (K-%a); up#ih#vat N of fered
prayers, ka& st N of Ka&sa; bh¢# N being draid; su-vismit# N and dso beng
astonishedy seeingsucha wonderfulchild.

TRANSLATION

%ukadev&osv#m'tontinued:Thereafterhavingseenthat herchild hadall the
symptomsof the SupremePersonality oilGodheadDevak",who wasvery much
afraid of Ka&sa and unusidly astonished, began o ofer prayers to the Lord.

10.3.24

Ir"-devakyuv#ca

rpa& yat tat prhur avyaktam #dya&
brahma jyotir nirgu!a& nirvik#ram
sattt-mttra& nirvi$9a& nir(ha&
satva& stko%d v%ur adhy#ma-d(pad'

Ir'-devak"uv#caN %r" Devak"said;r$pamN form or substanceyattat N because
You ae the same subgance; prthu” N You ae sometimes called; avyaktam N not
perceivable by the material senses (ata' $r(-k-%a-n#mtdi nabhaved grhyam

indriyai") ; #dyam N You ae the origind cause; brahma N You ae known &

Brahman; jyot" N | ight, nirgulam N w ithoutmaterial qudities; nirvik#ram N
withoutchange the same form of Vi%u perpeudly; sattt#m#tram N t he origind
subgance, the cause of everything; nirvi$e%am N You ae present everywhere as the
Supersoul (withirthe heartof a humanbeingandwithin the heartof an animal,the
same subdance is present); nirham N w ithoutmaterial desires; sa' N t hat Supreme
Person;tvam N Your Lordship; s#k%t N di rectly; vi%w" N L ord Vi%w; adhy#ma-



d(d' N t helightfor dl transcendental knowledge (knowing You, oneknows
everything: yasmin \j—#te sarvam eva& vij—#a& bhavati).

TRANSLATION

%r'Devak”said: My dearLord, therearedifferentVedas,someof which describe
You asunperceivabléhroughwordsandthe mind. Yet You arethe origin of the
entirecosmicmanifestationYou areBrahmanthe greatesbf everything,full of
effulgencelike thesun.You haveno materialkcause,You arefreefrom changeand
deviation,and You haveno materialdesiresThus theVedassaythat Youarethe
substanceThereforemy Lord, You aredirectly the origin of all Vedic statements,
andby understandinyou, onegraduallyunderstandsverything.You aredifferent
from thelight of Brahmanand Param#tm#yet You arenot differentfrom them.
Everything emanates from You. Inded, You ae the cause of dl causes, Lord Vi%u,
thelight of all transcendentdnowledge.

10.3.25

na4e loke dvi-pa#rdh#astine
mah#bh*te% #di-bh*ta& gaea
vyakte 'vyakta& k#la-vegenay#te
bha#n eka" $i%ate '$lasa&j—d'

nee N after the annihilation;loke N of the cosmic manifestation; dvi-par#rdha
avastne N after millionsand nillionsof years (the life of Brahm#); mah#bh*te%

N when thefive primary elementgearth,water,fire, air andether);#dibh$tam
gaeda N enter within the subie elements of sense parception; vwakte N w hen
everythingmanifestedavyaktamN into the unmanifestedk#la-vegenalN by the
force of time; y#te N enters; bhavtin N Your Lordship; eka' N onl y one $i%sate N
remains a$%-sa&j—d' N t he same onewith different names.

TRANSLATION

After millions of years,at the time of cosmicannihilation,wheneverything,
manifestedand unmanifestedis annihilatedby theforce of time, thefive gross
elementsnterinto the subtleconceptionandthe manifesteccategorieenterinto
the unmanifestedubstanceAt that time,You aloneremain,and You areknown as
Ananta, ed&-n#ga

10.3.26

yo 'ya& k#as tasya te 'vyakta-bandho
ceAm thu$ceete yenavidram
nime&dir vatsar#into mah(y#&s

ta& tve®ina’ k%ma-dh#na prapadye

ya' N t hat which; ayam N t his, k#a' N t ime (minutes, houss, seconds; tasya N of
Him: te N of You:; avyaktabandhoN O my Lord, You aretheinauguratorof the
unmenifested (the origind maha-tattva or prak-ti); ce%4m N attempt or pastimes;
#u" N i tissaid; ceate N w orks, yenaN by which; vi$vam N t he entire creation;
nime2a#di" N be ginning with minute pats of time; vatsara-anta’ N up t o the limit
of ayear;mah"y#nN powerful; tam N unto Your Lordship;tv#"l#namN unto
You, the supreme controller; k%ma-dh#na N t he reservoir of dl auspiciousness;
prapadyeN | offer full surrender.

TRANSLATION



O inauguratoiof the materialenergy this wonderfulcreationworks underthe
control of powerfultime, which is divided intosecondsminutes,hoursandyears.
This elementof time, which extenddor manymillions of years,is but anotherform
of Lord Vi%. For Your pastimes, You &t as the controller of time, butYou ae the
reservoirof all good fortunelLet me offer my full surrendemunto Your Lordship.

10.3.27

martyo mtyu-vy#a-bhta' pal#yan
lok#n sarviin nirbhaya& n#dhyagaccha
tvat pAd#bja& pripyayad-cchay#dya
sughd' $ete mtyur asm#d goaiti

martya' N t heliving entities who ae sure to die; mtyu-vwy#a-bhta' N a fraid of

the serpeniof death:pal#yanN running (assoonasa serpents seeneveryoneruns
away,fearingimmediatedeath);lok#nN to the different planetssarv#nN all;
nirbhayamN fearlessnessnaadhyagacchai do not obtain;tvatp#daabjamN of
Your lotusfeet; pripyaN obtaining he shdter; yad-cchay# N by chance, by the

mercy of Your Lordship and Your representative, the spiritua master (quru-k-p#

k-%a -k-p#); aJIyaN pr esently; su-sthd' N be ing undsturbed and mentally

composed; $ete N are deeping; mtyu" N de ath; asmit N f rom those pesons

apaitiN flees.

TRANSLATION

No onein this materialworld hasbecometreefrom the four principlesbirth, death,
old ageanddiseasegevenby fleeingto variousplanets.But now that Youhave
appearedMy Lord, deathis fleeingin fearof You, andtheliving entities,having
obtainedshelterat Your lotus feetby Yourmercy,aresleepingin full mentalpeace.

10.3.28

satva& ghowd uglsen#tma#n nas

tr#hi trast#n bhiyavitriisa-h#s

rpa& ceda& pauru%s dhy#hadhifya&
M pratyak%& mi& sa-d-$& k-9@#'

sa' N Your Lordship;tvam N You;gho#t N t erribly Perce; ugrasena#tmaj#t N
fromthe son ofUgrasena nd' N us ; tr#hi N ki ndly protect; trast#n N who ae very
much draid (of him); bhiyavitr#sa-h#as N You ae nauraly the destroyer of the
fear of Your servants; r'pam N i n Your Vi%u form; caN also;idam N t his;
pauru%am N as the Supreme Persondity of Godhead; dhytha-dhidyam N w ho is
appreciated by meditation; m# N not; pratyak%m N di rectly visible; m#8 sa-d-#m
N t o those who se with ther materia eyes, k-9@4#' N pl ease be

TRANSLATION

My Lord, becausérou dispelall thefearof Your devotees| requestYou to saveus
and gwe usprotection fom theterrible fear of Ka& sa. Your form as Vi%u, the
SupremePersonality oflGodheadis appreciatedyy yog"sin meditation.Pleasemake
this form invisible to thosewho seewith materialeyes.

10.3.29
janmate mayy asaup#po
m# vidy#n madhus$dana



samudvije bhavad-dhdo"
ka& s#d eham adhfa-dh(

janmaN the birth; te N of Your Lordship;mayi N in my (womb); asauN that
Ka&sa; p#Hpd N e xtremely snful; m# vidy# N may beunale to undestand;
madhugdanaN O Madhugdana samudvije N | am full of anxiety; bhavat-heto"
N be cause of Your gppearance; ka& st N because of Ka& sa, with whom| have had
such bal experience; sham N | ; adh¢a-dh(' N ha ve become more and nore
anxious.

TRANSLATION

O Madhus$danahecausef Your appearancd,ambecomingmoreandmore
anxiousin fear of Ka& sa. Therefore, please arrangefor that anful Ka&sato be
unableto understandhat Youhavetakenbirth from my womb.

10.3.30

upasa& hara vidz#tmann
ador$pamalaukikam
la&khacakragad#padma
Fiy#jure& catur-bhujam

upasa&hara N w ithdraw; vi$#tman N O dl-pervading Supreme Persondity of
Godhexd; add' N t hat; r*pam N f orm; daukikam N w hich is unnaural in this
world; la&khacakragad#padmaN of the conchshelldisc,club andlotus; !riy# N
with these opulences; ju%em N decorated; catu”-bhujam N f our hands

TRANSLATION

O my Lord, You aretheall-pervadingSupremePersonality olGodheadand Y our
transcendentdbur-armedform, holdingconchshelldisc, club andlotus, is
unnaturalfor this world. Pleasewithdrawthis form [and becomgust like a natural
humanchild sothat | maytry to hide You somewhere].

10.3.31

vid/a& yad dat svartanau niginte
yath#vak#$a& puiud’ paro bhain
bibhati s0 'ya& mama gabhago 'bh*d
aho n-lokasya vi'a mbana& hi tat

vilvam N the entirecosmicmanifestationyat etatN containing all movingand
nonmovingcreations;svatanauN within Your body; nil#-anteN at thetime of
devastation; yath#avak#$am N shdter in Your body wthoutdifbculty; purua’ N
the Supreme Persondity of Godhexd; paa' N t ranscendental; bhavtin N Your

L ordship; bibhati N keep;sa' N t hat (Supreme Persondity of Godhexd); ayam N
this form; mama N my; gabhaga’' N ¢ ame within my womb; abh*t N i t so
happened aho N alas; n-lokasya N w ithin this material world ofliving entities;
vi‘ambanam N i t is impossible to think of hi N i ndeed; tat N t hat (kind of
conception).

TRANSLATION

At the time of devastationthe entirecosmos, containingll creatednovingand
nonmovingentities,entersYour transcendentddody andis held therewithout



difficulty. But now this transcendentdbrm hastakenbirth from my womb. People
will not be ableto believethis, andl shall becomean objectof ridicule.

10.3.32
Ir"-bhagav#ruv#ca

tvam eva p*rva-sarge 'bh*"
p-i" svilyambhu\e sati
tad#ya& sutap#n#ma
praj#patir akalmada’

Ir'-bhagav#ruv#calN the SupremePersonality olGodheadsaidto Devak';tvam N
you;eva N i ndeed; p*rva-sarge N i n apreviousmillennium; abh** N be came;

p-ti" N by t he name P-$hi; sviyambhu\e N t he millennium of ‘Svilyambhuna
Manu;satiN O supremelwhasteiad#N at that time;ayamN Vasudeva;sutap#
N Sutap# n#ma N by the name; praj#pati" N a Praj#pati; akalmatd' N a
spotlesslypiousperson.

TRANSLATION

The SupremePersonality olGodheadeplied:My dearmother,bestof the chastejn
your previousbirth, in the Svyambhuva millennium, you were known as P-$i, and
Vasudevawho wasthe mostpiousPraj#patiwasnamedSutap#.

10.3.33

YUVH& vai brahmal# di%au
praj#-sarge yad#tata'
sanniyamyendrya-gré#ma&
tep#he paama& tapd'

yuv#m N both ofyou P-$ni and Sutap#); vai N i ndeed; brahmal# #di%eu N
orderedby Lord Brahm#(whois knownas Plt#mahathefatherof the Praj#patis);
praj#—gargeN i n the creation ofprogeny; yad#N w hen; tata’ N t hereafter;
sanniyamyal keeping underfull control; indriya-gri#mamN the sensestep#theN
undewent, paamam N v ery great; tapa' N a uderity.

TRANSLATION

Whenboth of you wereorderedby Lord Brahm#to createprogeny,you first
underwentsevereausteritiedy controllingyour senses.

10.3.3435

var% vitHtapa-hima-
ghamak#la-gu!#n anu
saham#nalv#sarodha
vinirdh$tamanoemalau

Hrla-pal#nilgh#sy
upal#ntenacetas#
matta' k#m#n abhpsantau
mad-#r#dhanam (hatu"

var%a N therain; w#a N strong wind;#apaN strong sindineg hima N severe
cold; ghamaN heat; kMargu!#n anu N according b sasond changes; ssham#nau
N by enduring; 'v#sarodhaN by practicing yoga,controlling the breath;



vinirdh$taN the dirty thingsaccumulatedn the mind were completelywashed
away; mand'-malau N the mind became dean, free from material contamination;

Hrla N r gected, dry; pala N | eaves from the trees; anila N and dr; #h#rau N
eating; upaintena N peaceful; cetas# N with afully controlled mind; matta' N
from Me; k#m#nabh"psantail desiring to begsomebenedictionmat N My;
#r#dhanam N w orship; (hau" N you both executed.

TRANSLATION

My dearfatherand mother,you enduredain, wind, strong sunscorchingheatand
severecold, sufferingall sortsof inconvenienceccordingto differentseasonsBy
practicing p##y#mato control the ar within the body tirough yogaand by eting
only air anddry leavedtallen from thetrees,you cleansedrom your mindsall dirty
things. In this way, desiringa benedictiorfrom Me, you worshipedMe with
peacefulminds.

10.3.36

eva& V& tapyaostvra&
tapd' parama-du%aram
divya-var%a-sahasri
dw#deteyur mad-#tmano™

evam N i n this way; vm N f or boh of you:tapyato" N e xecuting auderities;
t(vram N v ery severe; tapd' N a ugterity; paama-du%aram N e xtremely difbcult to
execute; divya-varda N ¢ elestial years, or years couned according © the higher
planetary system; sshasr#i N t housind; dwidasa N t welve; (yu" N pa ssed; mat-
#mano" N simply engaged in constioushess of Me.

TRANSLATION

Thus you spentwelvethousandelestialyearsperformingdifficult activitiesof
tapasya in congiousess of Me [K-%a congiousess).

10.3.3738

tad# v#& paitu% 'ham
amun#vapu¥%naghe
tapastt Faddhg/# nitya&
bhékty# ca h-di bh#ita’

prédurisa& varadar#
yuvayo" k#marditsay#
vriyat#& varaity ukte
m#d-$o W& vta' suta’

tad#N then (afterthe expiry of twelve thousandelestialyears);v#mN with both
of you; paituds’ aham N | was very much satisped; anun#N by this; vapu%N i n
this form as K-%a ; anagheN O My dear sinless mother; tapas# N by auderity;
Iraddhay#N by faith; nityam N constantly (engaged)bhakty#N by devotional
service; caN aswell as; h-di N w ithin the core of the heart; bh#ita' N b xed (in
determination);

pridursam N appesred beore you (n the same way); vara-dar#N the best of dl
who @an bestow benedictions yuvayo" N of both ofyou; k#ma-ditsay# N w ishing



to fulbll the desire; wriyat#m N asked you b open yourminds vara' N f or a
benediction;iti ukte N w hen you were requested in this way; m#d-$a" N e xactly
like Me; v#m N of boh ofyou;v-ta’ N w as asked; suta' N a s Your son (you
wanteda sonexactlylike Me).

TRANSLATION

O sinlessmotherDevak",after the expiry of twelve thousandcelestialyears,in
which you constantlcontemplatedvie within the coreof your heartwith great
faith, devotion andausterity,| wasvery muchsatisfiedwith you. Since amthe best
of dl bestowers of benddiction, | gppeared in this same form as K-%a to ask you D
takefrom Me the benedictionyou desiredYou thenexpressegour desireto havea
sonexactlylike Me.

10.3.39

a u%e-grimya-vi%ay#v
anapatyalwca dampat"
navavrithe 'pavarga& me
mohitaudeva m#yay#

aju¥e-grmyarvi%ayau N for sex life and © beget achild like Me; angpatyau N
becausef possessingo son;caN also; dampat" N both husbandandwife; naN
never;vavr#theN asked for (any otherbenediction)apavargan liberation from
this world; meN from Me; mohitauN being so muchattracteddevam#yay#N
by transcendentabve for Me (desiringMe asyour belovedson).

TRANSLATION

Being husbandandwife but alwayssonlessyou wereattractedoy sexualdesires,
for by theinfluenceof devam#y#ranscendentdbve, you wantedo haveMe as
your son. Thereforeyou neverdesiredto be liberatedfrom this materialworld.

10.3.40

gate mayi yuw& labdhw
vara& mat-sad-$a& sutam
grfmy#n bhog# ebhu—pth#&
YUVH& pripta-manorathau

gatemayi N after My departureyuv#mN both of you (husbandndwife); labdhv#
N after receiving;varam N t he benediction of (having ason), mat-sad-$am N
exactlylike Me; sutamN a son;gr#my#rbhog#nN engagemenin sex;
abhu—j#th#nm\ enjoyed:; yuv#mN both of you; pr#ptaN having beenachieved:;
manorathawN the desiredresultof your aspirations.

TRANSLATION

After you receivedhat benedictiomnd| disappearedyou engagegourselvesn
sexto havea sonlike Me, andl fulfilled your desire.

10.3.41
ad-%v#inyaama& loke
Hlaud#yagulai" samam
aha& suto wim abhava&
p-$igabhaiti futa"



ad-%# N not bnding; anyatamam N anyonedse; loke N i n this world; la-
aud#ya-gulai" N w ith the transcendental quadities of good aracter and
magnanimity; samam N e qud to you;ahan N | ; suta’ N t he son;w#m N of boh
of you;abhavam N became; p-$i-garbhd’ N ¢ elebrated as bom of P-gni; iti N
thus $uta’ N I am known.

TRANSLATION

Sincel foundno oneelseashighly elevatedasyou in simplicity andotherqualities
of good daracter, | gppeared in this world as P-thigarbha or onewho is celebrated
as having tken birth from P-di.

10.3.42

tayor V#& puna evham
adity#m#sakalyap#t
upendraiti vikhy#to
VAManav#c ca vimand'

tayo" N of you wo, hudand and wife; v¥m N i n bot ofyou;pund eva N even
again;ahamN | Myself; adity#mN in thewomb ofAditi; #salN appeared:;
kayap#t N by the semen of Ka$yapa Muni; upendra ' N by t he name Upendra; iti
N t hus vikhy#a' N ¢ elebrated; vimanav# ca N and beause of beng adwarf;
vimand' N | was known & V#mana

TRANSLATION

In the nextmillennium, | againappearedrom thetwo of you, whoappearedsMy
mother,Aditi, andMy father,Kalyapa.l wasknownasUpendra,andbecausef
beinga dwarf, | wasalsoknownasV#mana.

10.3.43

t-t(ye 'smin bhave 'ha& vai
tenava vapu%thawm
j#to bh$yadayoreva
satya& me w#h-ta& st

t-tiye N f or the third ime; asmin bhave N i n this gppesrance (asK %a); aham N |
Myself; vai N i ndeed; tenaN w ith the same personallty eva N i n this way; vapu%
N by theform; ahaN as; v#m N of boh ofyou;j#a’ N bor n;bh*yd' N a gain;
tayo" N of boh ofyou;evaN i ndeed; satyam N t ake astruth; me N M y;
vy#htam N words sati N O supremely chaste.

TRANSLATION

O supremelychastemother,|, the samepersonality havenow appeareaf you both
asyour sonfor thethird time. TakeMy wordsasthetruth.

10.3.44

etad V& dadita& rpa&
prég{anma-smaral#ya me
n#yah# mad-bhava& j—ha&
martyali&genaj#yate



etat N t his form of Vi%; v#m N unto boh ofyou;da$itam N has been shown;
rgpamN My form asthe SupremePersonality ofGodheadvith four handsjpr#k
janma N of My previousappesrances; smaral#ya N j ug to remind you;me N M y;
naN not; anyah#N ot herwise; mat-bhavam N Vi%' s appearance; j—#ham N t his
transcendentatnowledge;martyali&genaN by taking birth like a humanchild;
jt#tyateN does arise.

TRANSLATION

| have shown you tis form of Vi%u j ug to remind you ofMy previousbirths
Otherwise|f | appearedike anordinaryhumanchild, you would nobelievethat
the Supreme Persondity of Godhexd, Vi%w, hasindesd gopeared.

10.3.45

YUW& m#& puta-bh#ena
brahma-bh#/ena csak-t
cintayantau k-+ta-snehau
y#Hsyethe mad-gdi& pa#m

yuv#mN both of you (husban@ndwife); m#m N unto Me; putrabh#venal as
your son; brahmabh#venalN knowing that | amthe SupremePersonality of
Godhexd; caN and;asak-t N ¢ ondantly; cintayantau N thinking like that; k-ta-
snehawN dealing with love andaffection;y#syetheN shall both obtain; mat-gatim
N My supremeabodepar#mN which is transcendentabeyondthis material
world.

TRANSLATION

Both of you, husban@ndwife, constantlythink of Me asyour son,but always
know that | amthe SupremePersonality olGodheadBy thusthinking of Me
constantlywith love andaffection,you will achievethe highestperfection:returning
home,backto Godhead.

10.3.46

I'r"-luka uv#ca

ity uktvi#s(d dhais "o &

bhagav#rftma m#yay#

pitro" sampadyato” sadyo
babh*va prk-ta"' $iu"

$(-3ukad' uv#ca N , r(, ukadeva Gossm( said; iti ukiv# N after ingructing in this
way; #5(t N r emained; hai" N t he Supreme Persondity of Godhed; t*9%%( m N
silent; bhayas#n N L ord Vi%u, the Supreme Persondity of Godhexd; #ma-mityay#
N by acting in His own giritud energy; pitro” sampeftlyato” N w hile His father and
mother were factudly seeing Him; sadyd' N i mmediately; babh*va N H e became;
prik-ta' N | ike an ordinary hurmen beng; $%u" N a child.

TRANSLATION

%ukadev&osv#m'said: After thusinstructingHis fatherand mother,the Supreme
Persondity of Godhead, K-%a, remained slent. In thar presence, by Hisinternd
energy,He thentransformedHimself into a smallhumanchild. [In otherwords,He
trandormed Himself into His origind form: k-%a s tu bhaga#n srayam|



10.3.47

tata$ ca $aurir bhagavat-pracodita’
suta& sam#d#ya sa sttik#-g-h#t
yad#bahir gantum iyeda tarhy g#
y# yogam#y#jannandajtyay#

tata' N t hereafter; ca N i ndeed; $auri" N Vasudeva; bhayavat-pracodita’ N be ing
instructedby theSupremePersonality olGodheadsutamN his son;sam#d#yaN
carrying \ery carefully; sa' N he ; sttik#g-h# N f rom the maternity roomn yad#N
when; bahi" gantum N t o go ouside iye%a N desired; tarhi N e xactly a that time;
aj#N the transcendentatnergy,who alsonevertakesbirth; y# N who; yogam#y#
N is knownasYogam#y#ajaniN took birth; nandaj#yay#N from thewife of
NandaMah#r#ja.

TRANSLATION

ThereaftergxactlywhenVasudevapeinginspiredby theSupremePersonality of
Godheadywasaboutto takethe newbornchild from the deliveryroom, Yogam#y#,
the Lord's spiritual energy took birth asthe daughteiof the wife of Mah#r#ja
Nanda.

10.3.4849

tay# hta-pratyaya-sarva-v-tti%

dw#'- sthela paure%s api $yite%s aha
dwvra$ca sarvif' pihit# duratyay#
b-ha-kap##yasa-k(la-$)khala"

t#' k- %a -v#he vasudeva #gae
svaya& wyavaryanta yath#tamo rave"
vavar%a pajanyaup®& fu-gajita’
$9% 'nvag#d Vi nivrayan phdai”

tay# N by theinRuence of Yogary#; hta-pratyaya N deprived ofdl sensation;
sarva-v-iti%a N having dl their senses; dw#'- sthe2a N all the doomen; paurea api
N aswell as other members of the hous; #yiteda N sleeping \ery deeply: ahaN
when Vasudeva tried o take his transcendental son outof the conbnement; dw#ra”
caN aswell asthedoos, san#' N a Il; pihit#' N ¢ ongructed; duratyay# N v ery
hard and brm; b-ha-kap#a N and on geat dooss, #yasak(a-$)khala" N s trongly
constructedvith iron pinsandclosedwith iron chains;

t#' N a Il of them; k-%a-v#he N bearing K-%a ; vasudeve N w hen Vasudeva; Higate

N appeared;svayamN automatically; vyavaryantaN openedwide; yath#N as;
tama' N da rkness; rave" N on t he gppesrance of the sun; vavar% N s howered rain;
pajanyd' N t he doudsin the sky; up#& u-gajita' N v ery mildly resounding and

raining \ery dighty; $2&' N Ananta-n#ga anvag# N f ollowed; v#ri N showers

of rain; nivirayan N stopping;phdai" N by s preading His hoods

TRANSLATION

By theinfluenceof Yogam#y#all thedoorkeepersell fastasleeptheir senses
unableto work, andthe otherinhabitantsof the housealsofell deeplyasleepWhen
the sunrises,the darknessautomaticallydisappearssimilarly, whenVasudeva
appearedthe closeddoors,which were strongly pinnedwith iron andlockedwith
iron chains,openedautomatically.Sincethe cloudsin the sky were mildly



thunderingand showering Anantan#ga,an expansiorof the SupremePersonality
of Godheadfollowed Vasudevapeginning fromthe door, with hoodsexpandedo
protectVasudevaandthe transcendentathild.

10.3.50

maghonivardaty asak-d yam#nuj#
gambh"ratoyaughajavormi-phenil#
bhay#nak#vartéat#kul#nad"”
mirga& dadau sndhuriva $iya' pate”

maghonivar%ti N because of Lord Indra's showering rain; asak-t N ¢ ondantly;
yamaanuj#N the River Yamun#,who is consideredhe youngersisterof
Yamar#ja;gambh"ratoya-oghaN of thevery deepwater;javaN by the force;
$rmi N by the waves;phenil#N full of foam; bhay#naka fierce; #vartalata N
by thewhirling waves #kul#N agitated; nad"N the river; m#rgamN way; dadau
N gave; sndhu" vaN | ike the ocean; &iya' pate” N unt o Lord R#macandra, the
husbandof the goddessS"t#.

TRANSLATION

Becauseof constantrain sentby thedemigod Indrathe River Yamun#wasfilled
with deepwater,foamingaboutwith fiercely whirling waves.But asthe great
Indian Oceanrhadformerly givenway to Lord R#macandray allowing Himto
constructa bridge,the River Yamun#gaveway to Vasudevaandallowedhim to
Cross.

10.3.51

nandavrgja& Jaurir updya tatra t#n
gop#nprasupt#rupalabhyanidray#
suta& yatod#3ayane nidh#ya tat-
sutfm up#i#ya puna g-h#h ag#t

nandavrgjam N thevillage or the hou of NandaMah## a; $auri" N Vasudeva;
upetyaN reaching; tatraN there; t#nN all the membersgop#nN the cowherd
men; prasupt#iN were fastasleepupalabhyal understandinghat; nidray#N in
deepsleep;sutamN the son(Vasudeva'son); ya'od#'ayaneN on the bedwhere
motherYalod#wassleeping nldh#yaN placing; tat-sut#mN her daughter;
up#i#ya N pi cking up;pund N a gan; g-h#h N to hisown houg; ag#t N r etumed.

TRANSLATION

WhenVasudevaeachedhe houseof NandaMah#r#ja he sawthat all thecowherd
menwerefastasleepThus heplacedhis own sonon thebedof Yalod#,pickedup
her daughteran expansiorof Yogam#y#andthenreturnedto his residencethe
prison houg of Ka& sa.

10.3.52

devaky#' $ayane nyasya
vasudevdtha d#rik#m
pratimucyapadorloham
#iste p*rvavad #-ta'

devaky#' N of Devak(; $ayane N on thebed; nyasya N pl acing; vasudeva' N
VasudevaathaN thus; d#rik#mN the femalechild; pratimucyalN binding himself



agan; pado” loham N i ron dackles on hetwo legs #ste N r emained; p*rva-vat N
like before; #v-ta' N bound.

TRANSLATION

Vasudevaplacedthe femalechild on thebedof Devak",bound hidegswith theiron
shacklesandthusremainedhereasbefore.

10.3.53
yalod#nandapatn" ca
j#a& paam abudhyda
natal-li)ga& paif#nty
nidray#pagaa-sm-ti"

yagod#N Ya$od# K-%a's mother in Gokula; nandapan( N t hewife of Nanda
Mah#r#ja;caN also; j#tamN a child wasborn; paramN the SupremePerson;
abudhyataN could understandnaN not; tatli&gamN whether the child wasmale
or female;parilr#nt#N becauseof too muchlabor; nidray#N when overwhelmed
with deep; apagata-sm-ti" N ha ving logt consiousess.

TRANSLATION

Exhaustedy thelaborof childbirth, Yalod#wasoverwhelmedwith sleepand
unableto understandvhat kind of child hadbeenbornto her.

Back to the running text



